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CHAPTER II  

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

 

In this chapter the researcher addresses the definition of idiom, the 

classification of idiom and contextual meaning. 

2.1 Definition of Idiom 

Saberian and Fotofatina (2011) define “idioms as multiword units 

(MWUs) which are made of sequence of two or more words”. These words are 

meaningful and inseparable units. Meanwhile, Borah and Sharma (2016) also 

stated that “an idiom is a group of words having a special meaning due to its 

common usage”. Moreover, Baker (2000:67) stated, “Idiom is frozen patterns of 

language which allow little or no variation in form and carry meanings which 

cannot be deduced from their individual components.” It can have a literal 

meaning in one situation and a different idiomatic meaning in another situation. It 

means that we cannot directly know or guess the meaning from their literal, 

because generally their meaning is totally different from the literal meaning. For 

instance, “not to breathe a word” means to keep a secret, as you can see the 

meaning is totally different from the literal (Fotofatina and Goudarzi 2014). 

There are lots of idioms that sound difficult to understand especially by 

nonnative speakers such as, go out with (have a romantic or sexual relationship 

with someone), and take someone for a ride (deceive or cheat someone in some 

way). These expressions do not represent their literal meaning which makes them 
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difficult to understand. As Baker (2011: 69) states, “Idiom also include 

expression which seems ill-formed because they do not follow the grammatical 

rules of the language.”  

From the explanations above, it can be said that idiom is an expression 

which consists of a group of words which has a meaning that is not literally 

represented based on the words that make them up. 

2.2 Classification of Idiom 

Fillmore (1988), in Evan and Green (2006), develops the classification of 

idiomatic expressions based on four main parameters: (1) decoding and encoding 

idioms; (2) grammatical versus extra grammatical idioms; (3) substantive versus 

formal idioms; and (4) idioms with and without pragmatic point. 

1. Decoding Idioms and Encoding Idioms 

Makkai (1972), in Evan, Bergen and Zinken (2007) states, “an idiom of 

encoding is an expression which language users might or might not understand 

without prior experience, but concerning which they would not know that it is a 

conventional way of saying what it says.” Taylor (2002: 547), in Evan and Green 

(2006;644) states, “encoding idiom also includes expression that are perfectly 

regular but just happen to represent the conventional way of saying something.” 

Encoding idioms are interpretable by the standard rules for interpreting sentence; 

the meaning is predictable on first hearing for instance, answer the door. The verb 

answer functions as modifier, and it is possible to interpret that this expression 

means „open the door‟. Another example of encoding idiom: the expression 
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driving license is an encoding idiom in the sense that it represents the 

conventional way to describe a document that could be called a driving permit or 

a driving document.”  

Makai (1972), in Evan, Bergen and Zinken (2007) states, “an idiom of 

decoding is an expression which the language users couldn‟t interpret whit 

complete confidence if they hadn‟t learned it separately”. The meaning of 

decoding idioms is unpredictable on the first hearing. The example of decoding 

idiom is “You‟re pulling my leg”. In this case, when someone say this way 

without expressing the prior experience, it makes the meaning of the expression 

cannot be understood on the first hearing.  

2. Grammatical versus Extra Grammatical Idioms 

Evan and Green (2006:644) state, “Grammatical idioms are semantically 

irregular, but they are parable by the general syntactic rules from the language and 

their expression usually obeys the rules of grammar”. It means that grammatical 

idiom is the idiom that always follows the role of grammar, and those which have 

words fill proper and familiar grammatical structures. For instance, in the 

grammatical idiom kick the bucket, a verb takes a noun phrase complement. In 

contrast, Extra Grammatical cannot be parsed by the general syntactic rules of the 

language or they do not obey the rules of grammar. Moreover, Evan, Bergen and 

Zinken (2007:548) state, “The structure that Extra Grammatical have are 

anomalous structures, which not made intelligible by knowledge of the familiar 

rules of grammar.”  For example, all of sudden does not follow the rules of 
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grammar. In this expression, the quantifier all is followed by a preposition phrase, 

where we would expect to find a noun phrase. 

3. Substantive versus Formal Idioms 

Substantive idiomsare lexically filled; all elements (content words) of the 

idiom are fixed, it cannot be added and reduced. Evan and Green (2006:644) state 

“Substantive idioms have fixed lexical items as part of their composition”. It 

means we cannot change, add, or minimize the content of its idiom because they 

are fully specified.  For instance, kick the bucket (Substantive idiom), if we 

change this phrase into kick the ball, it does not have the same communicative 

impact or the message as kick the bucket. Another example; it takes one to know 

one (Substantive idiom), if we change it into it takes one to kill one, it does not 

have the same communicative impact as it takes one to know one. Both kick the 

bucket and it takes one to know oneare substantive idioms because all the content 

expression involved are intrinsic to the idiom.  

In contrast, formal idioms are lexically open: it means they can be filled by 

the similar range of expression that is syntactically and semantically appropriate 

for that sold. Evan and Green (2006:644) state “Formal idioms provide syntactic 

frames into which different lexical items can be inserted”.  For example, below 

her nose, it can be changed or modified by them all blow their noses. Or, in other 

words, it can be said that formal idioms are unfixed expressions. 

4. Idioms with and without pragmatic point 
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Idioms with pragmatic point are specifically used in certain pragmatic 

contexts. As stated by Evan and Green (2006:645), “some idiomatic expression 

has a very clear pragmatic function, such as greeting (How do you do?) or 

expressing a particular attitude (What’s your car doing in my parking space?)”. It 

means idiom with pragmatic point is an idiomatic expression that have obvious 

associated pragmatic practices in particular situation. Like two examples above; 

how do you do? andwhat your car doing in my parking space? They are idiom 

with pragmatic point because we only use these idioms in particular situation not 

in any situation. In contrast, idioms without pragmatic pointdo not have such a 

specific pragmatic point. Evan and Green (2006:645) state “idioms without 

pragmatic point appear to be pragmatically neutral, in the sense that they can be 

used in any pragmatic context”. For example, all of sudden, by and large and on 

the whole are idioms without pragmatic point because they can be used in any 

pragmatic context. 

2.3. Contextual Meaning 

Contextual meaning is “a meaning of words according to the situations in 

which they are used (Lyons: 1984:143)”. Different situations give different 

meaning. On the other hand, in a particular situation, the sentences will be equal 

in meaning. In addition, contextual meaning is also defined “as the information 

signaled about the kind of use a linguistic unit has in its social context (Crystal, 

1991:79)”. 
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 leech (1983: 13) in Illes (2001) states, “I shall consider context to be any 

background assumed to be shared by s and h and which contributes to h‟s 

interpretation of what s means by given utterance”. Moreover, Sperber and 

Wilson (1986: 15-6) in Illes (2001) also states, 

 “A context is a psychological construct, a subset of the hearer‟s assumption of the world. 

It is these assumptions, of course, rather than the actual state of word, that affect the 

interpretation of an utterance; A context in this sense is not limited to information about 

the immediately physical environment or the immediately preceding utterance; 

expectations about the future, scientific hypotheses or religious beliefs, anecdotal 

memories, general cultural assumption, beliefs about the mental state of the speaker, may 

all play a role in interpretation”.   

 

It can be said that contextual meaning depends on the text. It involves the 

function of word in sentence formation since different arrangement of the same 

word can convey different context. So, we can conclude that the contextual 

meaning is the meaning of the words based on the situation in which they are 

used. In different situation, it may also give different meaning in a sentence.  

For example: 

(1). Hair on my father‟s head is white and, (2) as head officer he has to 

be on time. 

 

 

 

 

 


